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"KAHPOBA CHELU®IKA XYTOKHIX TEKCTIB POAJIIA JTAJIA

Cmammio npucesauero 00CIIONCEHHIO HCAHPOBOI cneyuiku xyooxcHix mexcmis Poanoa
Jlana. Onucamo OCHOBHI 2pamamuyHi MeEXHIKU MBOPEHHA ABMOPCLKUX — HEO0JI02I3MI8
NUCbMEHHUKA.

Knouoei crosa: sicanposa cneyugpixa, asmopcoKutl Heon02i3m, Xy00HuCHI MeKCmi.

The article is devoted to the study of the genre specifics of Roald Dahl’s literary texts.
The basic grammatical techniques of author’s neologisms creation are described.
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Poanng Han (1916 — 1990) OyB ogHuM 13 HaWBIIOMIMIKX, HAWYCHIMIHIIIUX Ta
HaymoOIeHIMX Ka3KapiB CBiTY. TBOPUYICTh MMCHbMEHHUKA HE JIUIIE MEPEKUIIA HOTO CamMoro, a
i mocTiliHO Ha0yBa€ Bce OUIBINOT MOMYISIPHOCTI. Woro onosigauus Hapasi BUJaHo 63 MoBaMu. Y
Benukiit bpuranii npogaxi KHUT aBTOpa NepeBUINYIOTh S0 MUIBHOHIB MPUMIPHHKIB 1 MOCTIHHO
3pOCTal0Th, a TI00AbHI MPOAXK1 OLIHIOIThCS Yy oHa ] 300 MiIbIOHIB MPUMIPHUKIB [5].

Teopuicte Poannma Jlama BEXOIUTh 3a MEXi XymHOoxHBOI mitepatypu. [lomiHoByBaui 3
YChOT'O CBITY BU3HAIOTh HOTO HE JIMIIIE SIK aBTOpa, KU HanucaB noHaa 20 IUTSYUX KHHT, CEpe]
sakux «TBiTHy, «Martuapaa» i «Yapmi ta mokonagHa ¢abpuka», HE JHIIEC SK BIJOMOTO
CIICHApUCTa, a i SK TBOPILIS BIACHOI MOBH Ta MelleHaTa.

Poann Ian crBopuB monan 500 HOBHX CJiB Ta iMEH MepcoHaxiB, Hampukian ‘‘Oompa-
Loompas” 1 “scrumdiddlyumptious”, sxi BiH BUraJlaB CIELIaJIbHO JJIi Ka3KOBOTO HAapaTHUBY
«Yapni ta mokomagHa ¢abpuka», a Takoxk ‘‘smozzcumbers” and ‘“frobscottle” niast KHUTH
«BJIB». Y cBOiX TBOpax HMHCbMEHHHK YacTO 3a JOMNOMOIOI I'pH CIIiB CTBOPIOBAB KOMIYHMH
edekT, 1aBaB Ha3BU SBMILAM, peyaM 1 HaBiTh reposM. ABTOP HaBiTh BUra/laB Ha3BYy AJIsi CBOET
moBu — Gobblefunk [2, ¢. 216].

Moga Poanpa Jlans cTBopeHa TakuM YHHOM, IO, XO4Ya YUTadl 3HAIOTh, IO CJIOBa HE
CHpaBXkHi, AITU PO3MI3HAIOTh YACTUHU CJIiB HACTLIBKH, L0 PO3YyMIiIOTh 3HAUYEHHS MOBHICTIO. Jlo
HaANOUIbII BXKMBAHUX aBTOPOM IPUIIOMIB TBOPEHHSI CJI1B HAJIEKATh:

1. CnoBa-nmopT™MOHE, sIKi CTBOpEHI IIISIXOM 00’€THaHHS ABOX CJiB pazoMm. Hampuknan,
plexicated = perplexing + complicated, delumptious = delicious + scrumptious, churgle =
chuckle + gurgle.

2. Cydikcaris, sika He JHIIE CIPUsSE BU3HAUYCHHIO KJIACy CJIOBA, @ il BUKOPHUCTOBYETHCS
Poangom [lamom ansi cTBOpEHHS! BUTaJIaHUX CIiB, SIKI IPUEMHO 3BY4YaTh 1 pO3BAXKaIOTh JIITEH.
Hanpukan, rotsome (nasty), sickable (so horrid that you feel sick).

3. CnynepusMm. VY cHopaBxkHIM aHITHCBKIM MOBI CIyHepu3M 3a3Bu4ail  OyBae
HeHaBmucHUM. OnHak y Gobblefunk HOBi cioBa € 1inmkoMm HaBmucHuMH. ['epoi TBopiB Poanna
Jlana MiHSIOTH MICLISIMU TIEPII 3BYKH JABOX CJIIB JUJISI KOMIYHOTO edekTy. Hampuxman:

a. Catasterous disastrophe: disastrous and catastrophy.

b. Jipping and skumping: skipping and jumping.

IHoni, 3amicTh meBHOI rpamaTHyuHOl TexHikH, Poann [lan mpocto BUragyBaB CiOBa, SIKi
OyJo I1iKaBO BUMOBJIAATH 3aBISKM TaKUM KOMOIHALisM JiTep, sik “iggle”, “obble”, “izz” ma
“0zz”’. M1 MOXEMO JUIIIE MPUITYCTUTH, 1110 03HAYAIOTH 111 CJIOBA, BUXO/ISAYH 3 iX 3By4aHHSI.

Bunasuunrso “Oxford University Press” ctBopuiio crnemianbauii cnoHuk Poanna [lana,
y sikoMy MicTuThcs Maibke 8000 peaqbHUX Ta BUTQIAHKUX CJIiB, K1 BIH JTIOOUB BKUBATH.

Haii0inpml npoayKTUBHUI Tepiof TBOPYOCTI IMUCHbMEHHUKA TMpHUIAZa€ Ha JIPYTy
nooBuHy 20 ctopiuus. Y 1961 pomi B CIIA Oymo Bumano XymoxHid TBip «/[xehmc i
TiraHTCHKUM Mepcuk», a moTiM «Yapai Ta mokonagHa gpadpuka». B neit yac Poann [lan Hanucas
creHapii s xiTiB po Dxeitmca borna “You Only Live Twice” ta “Chitty Chitty Bang Bang”.



T[TMCHMEHHHK TaKOX MaB BEITMYE3HHIl ycmix Ha TeneGauenHi. Moro ictopii 6yio poskasaHo B
IIECTH eMMi30/ax MOMmyJsipHOi amepukaHcbkoi mporpamu “Alfred Hitchcock Presents”. Ha
noyatky 1980-x pokiB BiH omy0iikyBaB TBopu «Twits», «Revolting Rhymes», «BFG» Ta «The
Witches». Onna 3 HaliBUmaTHIIUX Horo KHUT, «Matuipaay, Oyna HaapykoBaHa y 1988 porti [4,
c. 320].

Poanyn Jlan — crpassxkHiii MaiicTep cIoBa. Mloro HOBEIM YNTAIOTHCA HA OJHOMY IOJMXY.
HapatuBu aBTOpa, Ha NEpUIMI MOTJsAA, 34aI0TbCA AOCOMIOTHOIO BHTaJIKOI0, HEMOXKJIHMBOIO 3
TOYKU 30py peanpHOi aAilicHocTi. Komm umTau 3HaOMHUTBCA 3 HOro XyJIOKHIMH TEKCTaMU
Onmmkye, To 0aunTh BIOOpaKEHY y HHMX peajbHICTh, BIIHOCMHHM MDXK JIIOJbMH, IXHI Bagu i
YECHOTH, 00OpoTHOYy Mik a006pom 1 310M [3]. IIpu mpoMy uMTad HE 3aBXKIU MOXKE 3pOOHUTH
OJIHO3HAYHHMI BUCHOBOK IpO Te, mepemarae no0po uum 31m0. Kaszku Poannma [lama 3a3Buuait
IICUXOJIOT14HI, 1HOA1 3 €JIEeMEHTaMHU JETEKTUBY, OCHOBHOIO O3HAKOIO SIKOTO € HAasIBHICTb 3araJIKu.

Kono po3rnsHyTHx aBTOpoM MpoOJieM € HaA3BUYAHO IIMPOKHMM: II€ 1 COIMIalbHI, i
MOpaJbHi, 1 icuxosoriudi npodnemu [1, c. 137]. IlucbMeHHHUK 4acTo 300paxkye y CBOiX KHUTAX
JUTSL TITEH JIOJChKI Bagu: MapHOCIABCTBO, JHUIIEMIPCTBO, JIEAAPCTBO, KaMiOHICTh, 3a3PiCTh.
Came ToMy #oro TBOpH He BTpayarOTh MONYJISIPHOCTI i TOHUHI.

VY Xy#oxkHix Tekcrax g aitedt Poanga Jlana 3a3Bu4ail rOJJOBHUM T'epOEM € XJIOMUUK YU
TIBYMHKA, SIKI 3MYILIEH1 )KUTU Yy CBITI JAOPOCIHX, SIKI y TBOpaX MUChMEHHHUKA AUISATHCS Ha JBI
rpynu: xopouri Jiroau (6arbku, aigyci Ta 6adyci Yapmi 3 kauru «Yapii ta mokonaana hadpuka
Ta Jguxonii (0aThKM IHIIMX MEPeMOXIIB 3 KHUTH «Yapni Ta mokonamHa (abpuka»). AHHa
JlecbkeBuy, xxypHaitict The Telegraph Hanmcana y cBoiit crarti, mpucBsideHiit TBopuocti Poanna
Jana, mo cexper HOro «BIiYHOI» aKTyaJbHOCTI MOJIATA€ Y TOMY, IO MUCbMEHHHUK IPOHUKAE Y
muTsdi ¢aHTaszii Ta cTpaxu W BHKJIAJAae iX Ha CTOpPIHKAaX CBOIX KHHUT 13 «aHApXIYHUM
3axoruieHHsAM». CaMe 3aBISIKM [JITSIM TOPXKECTBYE CIPAaBEUIMBICTh Ta BUKPHUBAIOTHCS BaIu
nopocnux [3].

HesBakatouu Ha Te, 110 4yAepHAIbKI (paHTACTUYHI iCTOPIi MMChMEHHUKA HAMUCaHI AJIs
JUTSYOI ayauTOopli Ta MarOTh MOBYAJIBHUM XapakTep, y HUX YacTO 3YCTPiualoThCi I'POTECKHI,
MOXMYPO-KOMIYHI, 1HO/Il HaBITh ’KOPCTOKI CIIEHN HAaCUJILCTBA (IEPETBOPEHHS BilIbMaMHM JIITEH Ha
MHUIIEH, «TTOKapaHHs» po30emenux aited Ha ¢padpuii Bt Bonkn).

Topam Poanza Jlana npuTamMaHHa iMIITiIKOBaHA ipOHis Ta HECTAHAAPTHHMIA cloxkeT. Horo
OTIOBIJIAaHHS JUIs JIITEM MOKHA BIIHECTH 10 *KaHpy (eHTe31, aJKe Mopyd 3 pealbHUMHU MOIsIMH,
yYyaCHMKaMHM SIKUX HalyacTille CTaloTh JITH, ICHYIOTb MariuHi Bumipu («Bemukuit [IpyxHiit
Benerens») Ta yapiBHi ictotu («Bigbmu»). ABTOp HE BIIMOBIISETHCS BiJl HAYKOBHX BHHAXO[IB
Ta MOJil, IHKOJIM HaBiTh TimepoOouidye iX 3HAYCHHs JUIsl PO3BUTKY cycmiibcTBa. Hampukinan,
Binni Bonka cTBOpuB CKISHUI 7T, Ha SKOMY MOXKHA HE JIMIIE JITaTH y MOBITpi, a W
HOJOPOXKYBaTH 3a Mexi atMocdepu 3emii («Hapii Ta BeTUKUN CKISHUNA TidT»). Y i KHU31
TaKOX HasBHI €JIEMEHTH HayKoBOi (haHTAaCTHKH, a caMe MNpuOyiblll, KOCMI4YHI CTaHIii M
KOCMIYHH roTeNb.

Otxe, y TBopax Poamma [lama rapMOHIYHO MOETHYIOTHCS €JIEMEHTH JIETEKTHUBY, Ka3KH,
¢enresi Ta HaykoBoi (paHTacTuku. [Ipyu IbOMY aBTOp 30pIEHTOBYE OIIBIIY YaCTHHY CBOiX TBOPIB
Ha JUTsa4y ayauTopito. CroxkeTn no0yJoBaHl TaKUM YMHOM, 100 He JIUIIE 3al[IKaBUTH YyuTaya, a
i 1aTh oMy MOpaJIbHIi Ta LIHHICHI OPIEHTHPH.

[lepcnekTnBHUM BOavaeMO BWBUYEHHS BIUMBY TBopYocTi Poamma Jlama Ha cydacHy
AHIJTIMCbKY aBTOPCHKY Ka3Ky.
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